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                                                         Вступ
Візуалізація – важливий елемент життя кожної людини. Те, що ми сприймаємо навколишній світ перш за все візуально, ніж наприклад, на дотик, аромат чи слух, є науковим фактом. Цей процес відіграє надважливу роль для людського мовлення і мислення. Людина спочатку бачить навколишнє середовище, а потім висловлює своє ставлення до нього. Всі ці явища пов’язані між собою науковим терміном – концептуальною картиною світу. По суті, це дійсність, що закріплена у людській пам’яті на підсвідомому рівні [9, с. 16]. В залежності від концептуальної картини, створюється мовна картина світу, де найважливішим є знання, закріплені у словах, реченнях і навіть текстах певних мов [33].  Якщо розглядати цей феномен з точки зору психології, можна дійти висновку, що «зорова діяльність людини» (бачення) є цілеспрямованим процесом, основна мета якого допомогти людині впізнати і осмислити предмет або колір. Чимало цікавих експериментів з психології було проведено, аби довести, що візуальне сприйняття є одним з найважливіших процесів у людському організмі. Оскільки фарби були одним із способів невербальної комунікації між людьми, можна сміливо стверджувати, що процес вивчення історії кольорів, а також їхньої символіки закладає основу для розгляду міжкультурної комунікації (всіх надбань людства у процесі розвитку цивілізації) і діалогу різних культур [21, с. 11]. Подібний підхід неабияк збагачує культурний код народу і допомагає встановити комунікацію між представниками різних спільнот [7, с. 269]. Тому не дивно, що кольори супроводжують людство ще з давніх часів. Вони є не тільки способом розрізнення об’єктів навколишнього середовища, а й шляхом різнобарвити це середовище. Звертаючись до сторінок історії, можна збагнути, що кольори були не тільки важливою візуальною складовою нашого світу, а й символічною. Кожний колір мав свій сакральний зміст, через призму якого людина сприймала всесвіт ще з давніх - давен. 
Давньогрецькі та давньоримські філософи почали робити припущення, що кольори можуть впливати на фізичний та емоційний стан людини. Відтоді чимало вчених на різних етапах розвитку та еволюції людства робили висновки щодо появи кольорових тонів, світлості, темності, яскравості, насиченості та інше. Серед них були Леонардо да Вінчі, який дійшов висновку, що те, як людина бачить білий колір залежить від кольорів, які межують із ним. Ісаак Ньютон вперше винайшов кольоровий спектр. Він же був автором колірного восьмисекторного кола [29, с. 9]. Мова з плином часу почала вбирати у себе все нові лексеми на позначення кольорів, а відомі письменники і поети охоче вводили їх у палітру свого мистецтва. 
Кольори супроводжують людину ще з прадавніх часів, але це не означає, що вони так швидко стали невід’ємною частиною людського життя, наділяючи його не тільки різнобарв’ям, а й символікою. На початковому етапі їх було вже й не так багато, і це були кольори так званої «першої необхідності». Спочатку палітра фарб розрізнялась за світлістю і темністю. Це було очевидно, адже день людини починався зі сходу сонця, а закінчувався його заходом, тобто наступом ночі і темноти. І для первинного етапу цього було достатньо. Згодом, так би мовити, коли людина почала звертати свою увагу на кольори, які її оточували, класифікація їхня стала значно ширшою. Найважливішими були кольори, які позначали явища природи або предмети і речі, які оточували людину з перших днів. Основними були: блакитний колір, який був притаманний небу і воді; червоний – колір вогню, крові, тепла; жовтий – колір сонця, піску; зелений – найближчий до природи, який позначав зелень, квіти, дерева; коричневий означав землю. Згодом палітра розширювалася. З’являлися відтінки шляхом змішання вже існуючих палітр. Створені кольори вносили свої корективи у символічне значення вже існуючих кольоропозначень, і таким чином, колористика розширювалася все більше не тільки у точних науках, які вивчали світло як фізичне явище, а й у літературі, мистецтві, поезії і навіть медицині.  Нові кольори набували не тільки поширення у побуті, а й у духовному житті людини. З появою релігійних вірувань, вони почали відображати закодовані сакральні значення. Варто зазначити, що розвиток іконопису був значною мірою пов’язаний із появою і поширенням кольорів. На різних етапах розвитку, у мистецтві переважали то світлі, «спокійні» відтінки, то навпаки, темні і яскраві [44, с. 129]. 
Звичайно, у сучасному світі спектр позначення кольорів значно ширший, ніж у давнину. Сьогодні стало можливим ділити кольори на, так звані, «холодні» і «теплі»; «пастельні» і «статичні»;  а досконале їхнє вивчення дозволяє розрізняти ще й відтінки. Сучасні технології дозволяють змішувати абсолютно різні палітри і вибудовувати їх по градієнту, додаючи темність, світлість або насиченість кольору. Роль кольору у розвитку мови та літератури займає окреме місце. Адже їхнє використання не лише вносить різнобарв’я у мовну комунікацію, а й допомагає більш точно і влучно описувати предмети, явища та події.  Мовознавці вже давно досліджують тему кольоропозначення у різних мовах світу, адже позначатися в кожній мові воно може по-різному, а, отже, і мати кардинально інше значення. Це можна побачити, звернувши увагу на те, що національні кольори у кожної країни і народу різні, а ті, які збігаються, мають кардинально протилежні значення. Варто лише зазначити той факт, що у мусульманських країнах, наприклад, священним, божественним кольором є білий, а не золотий, як прийнято вважати у більшості інших країн. Святковими там є червоний і помаранчевий кольори, і навіть наречена у день свого весілля одягається у вбрання подібних відтінків [30, с. 20]. Це стосується національного одягу, архітектури, мистецтва тощо. Таким чином, можна зробити висновок, що культура історії народу певної країни нерозривно пов’язана з культурою кольору. 
Звертаючи увагу на процес розвитку кольоропозначення у німецькій мові, варто зазначити, що шлях розвитку мови був довгим, а отже, і правопис, і звучання слів на позначення кольорів змінювались із величезною швидкістю. 
 Вважаю це дослідження актуальним, адже мови всіх країн постійно модернізуються, таким чином і осучаснюється позначення кольорів. Дослідження також дає змогу прослідкувати розвиток прикметника у німецькій мові, зміну його форм із плином часу і розвитку мовної комунікації, а також процес словотвору у давній і сучасній німецькій мові. 
Метою даної роботи є аналіз німецької лексики на позначення кольорів, дослідження того, наскільки часто вона використовувалась раніше і зараз, дослідження прямого і переносного значення кольорів.
Об’єктом даного дослідження є німецька мова на різних етапах її розвитку.
Предметом дослідження є різноманітні колороніми та їхнє змінення у різні періоди розвитку німецької мови.
Методом дослідження є порівняльно – історичний метод.










 Висновок
Кольоропозначення – важлива частина не тільки німецької мови, а й будь-якої іншої мови світу. Як вже було сказано раніше, візуалізація – один із основних способів сприймати людиною навколишній світ. За допомогою цього, людський мозок складає певну інформаційну таблицю про предмет, який бачить, а колір допомагає цьому надати певну емоційну складову. Отже, зрозуміло, що візуалізація просто неможлива без фарб і кольорів. Все, що нас оточує, все навколишнє середовище є настільки багатогранним, що виразити його красу без кольору людина неспроможна.
Вивчаючи різноманітні дослідження про зародження, розвиток та трансформування колоронімів, ми з’ясували, що кожен колір має свою багатогранну історію і трактується в кожній мові по-своєму. На прикладі чорного кольору можна побачити, що у той час, коли в Європі він трактувався негативно, в Арабських країнах його символіка асоціювалася із коханням та красою. 
За допомогою таблиць, які були представлені у даній роботі, можна зробити висновок, що колороніми, точніше їхнє використання у фразеологізмах української та німецької мови, є надзвичайно різнобарвним. Іноді їхні значення можуть бути ідентичними, але в основному, вони мають абсолютно протилежну конотацію. Наприклад, у таблиці щодо багатозначності та полісемічності німецьких колоронімів [с. 32], можна звернути увагу на те, що вони можуть використовуватися у прямому значенні (тобто, виконувати свою безпосередню функцію і вказувати на колір) – rot wie eine Tomate, червоний як помідор, де акцент ставиться на зміні кольору обличчя – почервоніти. А також досить поширеним є їхнє використання у переносному значенні (grün hinter den Ohren sein – бути «зеленим», недосвідченим). У даному випадку увага зосереджується на метафоричному значенні колороніма. У цій таблиці загалом було розглянуто і проаналізовано 29 ідіом із кольоропозначеннями. Найбільша їхня кількість простежувалась із колоронімом grün (6 фразеологізмів) та blau (9 фразеологізмів). 
У таблиці про порівняння використання колоронімів в українській та німецькій мовах [с. 36], можна простежити частотність та контекст їхнього вживання. Так, фразеологізм etw. durch eine rosa Brille (an)sehen містить колоронім і в українській, і в німецькій мові, адже варіант перекладу буде абсолютно ідентичним – дивитися крізь рожеві окуляри. У той же час таке висловлювання як das graue Elend kriegen не має кольоропозначення в українському варіанті перекладу – впадати у розпач. У вищезгаданій таблиці було проаналізовано 23 фразеологізми, із яких лише 10 ідіом містять колоронім в обох мовах. Інші ж 13 мають кольоропозначення виключно у німецькому варіанті. Вважаємо надзвичайно важливим робити і вивчати подібні дослідження для досягнення більшої освіченості у сфері історії розвитку не тільки рідної мови, а й іноземної.
Також невід’ємною складовою практичної частини даної роботи було дослідження словотвору німецької мови із колоронімами з граматичної точки зору [с. 49]. Було розглянуто три основних граматичних моделі: Adjektiv + Substantiv, Adjektiv + Adjektiv, Adjektiv + Verb. З кожним кольором було розглянуто певну кількість лексем, які містять у собі колоронім. У першій граматичній моделі було проаналізовано таку кількість лексичних одиниць: rot (13, der Rotdorn - глід); grün (6, der Grüntee – зелений чай); blau (9, der Blauwal – синій кит); gelb (6, die Gelbwurzel - куркума); weiß (10, das Weißbrot – білий хліб); braun (6, der Braunbär – бурий ведмідь); grau (9, die Graugans – сірий гусак); schwarz (10, die Schwarzbeere - чорниця). Щодо другої граматичної конструкції, то там було розглянуто наступну кількість словотворень: rot (7, rotwangig - червонощокий); grün (2, grüngelb – зелено-жовтий); blau (5, blaulila – блакитно-ліловий); gelb (3, gelborange – жовто-помаранчевий); weiß (3, weißköpfig – метафора, що позначає сивоволосий); braun (3, braunäugig – кароокий); grau (7, grauhaarig – сивоволосий); schwarz (6, schwarzgestreift – у чорну смужку). І третя модель налічувала найменшу кількість подібних прикметників: rot (1, rotsehen - гніватися); weiß (2, weissagen – пророчити); blau (1, blaumachen – прогулювати); schwarz (1, schwarzsehen – песимістично дивитися на речі). Таким чином, відповідно до цього граматичного аналізу можна сказати, що кольоропозначення відіграють надважливу роль не тільки у фразеологічних зворотах, а й у процесі німецького словотвору безпосередньо. 
Основною метою даної роботи було:
1. Прослідкувати змінення кольоропозначення на різних етапах розвитку німецької мови. Можна було побачити, що більшість кольорів мають своє коріння у давньоверхньонімецькій, давньо-германській та латинській мовах. Наприклад, колір gelblich (жовтуватий) змінювався із плинністю часу щонайменше 5 разів, перетворившись з давньо-германського gilblicht на сучасний, часто вживаний варіант, gelblich. 
2. Розглянути змінення значення кольорів на різних етапах розвитку німецької мови. Наприклад, чорний колір з давніх часів має негативне значення, хоча в деяких випадках може використовуватися і як контраст. 
3. Дослідити переносне значення кольорів у німецьких фразеологізмах. Дуже часто колороніми використовуються у протилежному, контрастному значенні, зовсім не пов’язаному з первинним кольором, що він означає. Наприклад, blaues Blut («голуба» аристократична кров).
4. Провести аналіз процесу словотвору німецької мови відповідно до сталих граматичних схем і конструкцій з метою дослідження їхньої зміни та модернізації з плином розвитку німецької і української мов. 
Таким чином, можна підсумувати, що основна мета даної дослідницької роботи була досягнута. Було прослідковано змінення і специфіку кольоропозначення на різних етапах розвитку німецької мови. Було з’ясовано, що використання колоронімів, як у німецькій мові, так і в українській, є надзвичайно поширеним. Зазвичай вони вживаються у протилежному значенні, аби показати певні емоційні стани людини. Їхнє пряме значення використовується зазвичай тоді, коли треба висловити фізичний стан особи (білий, як стіна). 
Можна зробити висновок, що будь-яка мова знаходиться у постійному розвитку. Це означає, що все, включно використання колоронімів, змінюється з плином часу. Значення фразеологізмів, які були наведені у ролі прикладів у таблицях, можуть не змінитися і через сто років, а можуть отримати протилежне значення і абсолютно іншу конотацію вже наступного місяця. Це є доказом того, наскільки важливо робити подібні дослідницькі роботи і простежувати зміни у сучасних мовах, аби у подальшому мати основу для більш глобальних і серйозних аналізів. 
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